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• Επιστήμη της Πληροφόρησης
• Γιατί Ορολογία;
• Τι είναι Ορολογία
• Βασικές έννοιες Ορολογίας

– Σχέσεις μεταξύ εννοιών
– Κατασημάνσεις - όροι
– Κατάταξη όρων ως προς την κλίμακα της διαβάθμισης αποδεκτότητας όρου
– Σχέσεις μεταξύ των όρων

• Αρχές σχηματισμού των όρων
– Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων 

• Ορολογική πολιτική
• Φορείς Ορολογίας
• Ορολογικοί πόροι

– Ενδεικτικά παραδείγματα
– Ορολογικοί πόροι με παραγωγή ή συμβολή ΕΛΕΤΟ
– Βάσεις ορολογικών δεδομένων ΕΕ, CLARIN-EL

• Ορολογία και Επιστήμη της πληροφόρησης
• Ενδεικτική βιλιογραφία
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Επιστήμη της Πληροφόρησης
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Θεματικοί κατάλογοι βιβλιοθηκών
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Αγροτικά Απόβλητα
[See> Γεωργικά Απόβλητα

Αγροτικά Προϊόντα
Αγροτικές Εγκαταστάσεις
Αγροτικές Επιχειρήσεις
Αγροτικές Περιοχές

[See Also> Rural Areas
[See Also> Χωριά

Αγροτική Ανάπτυξη
………….
Γεωργικά Απόβλητα

[See Also> Agricultural Wastes
[See Also Broader Term] Απόβλητα
[See Also> Γεωργικά Παραπροϊόντα

Γεωργικά Μηχανήματα
Γεωργικά Παραπροϊόντα

[See Also> Agricultural Byproducts
[See Also> Γεωργικά Απόβλητα

………..
Γεωργική Ανάπτυξη

[See> Αγροτική Ανάπτυξη
……………
Ζωικά απόβλητα

(Πηγή: http://opac.tee.gr/)
5

Εισαγωγή στην Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, 16-4-2021

http://opac.tee.gr/


Αγροτικά απόβλητα
Βλέπε Επίσης στενότερος όρος Ζωικά απόβλητα  

…………………..
Αγροτικά δάνεια 

Βλέπε Αγροτική πίστη 
Αγροτικά επαγγέλματα 
………………….
Αγροτικά ζώα 

Βλέπε Κτηνοτροφία 
………………………….
Αγροτική ανάπλαση 

Βλέπε Αγροτική ανανέωση
Αγροτική ανάπτυξη 

Βλέπε Επίσης στενότερος όρος Γυναίκες στην αγροτική ανάπτυξη
Αγροτική ανάπτυξη
………………………………
Αγροτική ανάπτυξη, Γυναίκες στην 

Βλέπε Γυναίκες στην αγροτική ανάπτυξη
……………………………
Γεωργικά απόβλητα 

Βλέπε Αγροτικά απόβλητα
……………………………
Γυναίκες στην αγροτική ανάπτυξη

(Πηγή: https://opac.seab.gr/)6
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Γεωργικά απόβλητα 

Δείτε επίσης:
Βιομηχανικά απόβλητα
Οργανικά απόβλητα

Χρήση για:
Agricultural wastes
Απόβλητα, Γεωργικά
Αγροτικά απόβλητα
Απόβλητα, Αγροτικά
Παραπροϊόντα, Γεωργικά
Γεωργικά παραπροϊόντα

Για την αναζήτησή σας - ζωικά απόβλητα - δε 
βρέθηκαν αποτελέσματα 

(Πηγή: https://catalogue.nlg.gr/)
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Agricultural wastes
Variants
• Agricultural by-products
• Agricultural residues
• By-products, Agricultural
• Residues, Agricultural
• Wastes, Agricultural
Broader Terms
• Factory and trade waste
• Organic wastes
• Refuse and refuse disposal, Rural

Narrower Terms
• Animal waste
• Crop residues
• Dairy waste
• Farm manure

Animal waste
Variants

• Farm waste
• Livestock waste
• Packing-house waste
• Slaughtering and slaughter-houses--Waste
Broader Terms

• Agricultural wastes
• Factory and trade waste
Narrower Terms

• Farm manure
• Feedlot runoff
• Livestock--Housing--Waste disposal
• Manures
• Slaughtering and slaughter-houses--By-products

LC Subject Headings

(Πηγή: https://id.loc.gov/authorities/subjects.html)
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http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85046847
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85095511
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85112323
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85005243
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85034241
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85035464
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047229
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85002410
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85046847
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047229
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047655
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh00006735
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85080667
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85123302
https://id.loc.gov/authorities/subjects.html
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(Πηγή: https://www.eionet.europa.eu/gemet) 11
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AGROVOC Multilingual Thesaurus

(Πηγή: http://www.fao.org/agrovoc/search)
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(Πηγή: http://www.minagric.gr/index.php/el/)

Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων
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αγροτικός -ή -ό [aγrotikós] Ε1 : 1.που έχει σχέση με την πρωτογενή παραγωγή
αγαθών και ιδίως με τη γεωργία, κτηνοτροφία, αλιεία, υλοτομία κτλ.:
Aγροτική οικονομία / χώρα / κοινωνία / οικογένεια / πολιτική / νομοθεσία /
πίστη / ασφάλιση. H Aγροτική Tράπεζα της Ελλάδος. Tο αγροτικό ζήτημα /
δίκαιο. Aγροτικά προϊόντα. α. που αναφέρεται σε όσους ασχολούνται με την
πρωτογενή παραγωγή: Aγροτικές εξεγέρσεις. ~ σύλλογος / συνεταιρισμός.
Aγροτικό εισόδημα. Aγροτικά χρέη. Aγροτικό κίνημα / κόμμα. || (προφ., ως
ουσ., συνήθ. πληθ.) ο αγροτικός, για στέλεχος αγροτικού κόμματος. β.
γεωργικός: ~ κλήρος. Aγροτικά μηχανήματα. || (οικον.) Aγροτικές
διακυμάνσεις. 2. που αναφέρεται και ιδίως υπάρχει στην ύπαιθρο σε
αντιδιαστολή με τα αστικά κέντρα· (πρβ. αστικός) […]

γεωργικός -ή -ό [jeorjikós] Ε1 : που έχει σχέση με τη γεωργία ή με το γεωργό·
(πρβ. αγροτικός): Γεωργικά μηχανήματα / φάρμακα. Γεωργικά εργαλεία.
Γεωργική εκπαίδευση / πολιτική. Γεωργική σχολή. Γεωργικοί συνεταιρισμοί.
Γεωργική χώρα / περιοχή, στην οποία κύρια απασχόληση των κατοίκων είναι
η γεωργία. || Οργανισμός Γεωργικών Aσφαλίσεων (ΟΓA).

(Πηγή: https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=) 

Λεξικό της κοινής νεοελληνικής
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Τελικά, 

τι εννοούμε όταν λέμε

• αγροτικά απόβλητα;
• γεωργικά απόβλητα;
• ζωικά απόβλητα;

(Γιατί όχι μια φοιτητική εργασία;)
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Για παράδειγμα:
• Τι λέμε γεωργικά και τι αγροτικά απόβλητα και ποια η σχέση 

μεταξύ τους
• Τι περιλαμβάνεται σε κάθε περίπτωση;
• Χρειάζεται να υπάρχει ευρύτερη κατηγορία «τύποι αποβλήτων» 

και ποιοι είναι αυτοί;
• Τι είναι τα ζωικά απόβλητα και τα φυτικά απόβλητα;
• Είναι παρατασσόμενες έννοιες;
• Ποια η σχέση τους με τα γεωργικά/αγροτικά απόβλητα;
• Έχουν σχέση με περιττώματα, σφάγια κτλ;
• ;;;;;;;;;
• Ποιος θ’ ασχοληθεί με τα παραπάνω;
• Με ποιες πηγές;
• ;;;;;;
Γιατί όχι μια σχετική (φοιτητική;) εργασία;
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Γιατί Ορολογία;

17
Εισαγωγή στην Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, 16-4-2021



Γιατί υπάρχει ενδιαφέρον για την ορολογία;

• Η εξέλιξη των επιστημονικών και τεχνολογικών επιτευγμάτων
και η εκρηκτική ανάπτυξη της επιστημονικής έρευνας,

• η ανάπτυξη των τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνιών,
• η παγκοσμιοποίηση και η διεθνοποίηση αγορών και

μετακινήσεων
 είχαν και έχουν ως αποτέλεσμα τη γέννηση νέων εννοιών οι

οποίες χρειάζεται να ονοματιστούν και να περιγραφτούν,
δηλαδή να κατασημανθούν και να οριστούν,

 και αυτό όχι μόνο σε μία γλώσσα, αλλά σε όλες τις γλώσσες,
 για να καλυφτούν οι ανάγκες επικοινωνίας, κατανόησης,

συνεργασίας, ανταλλαγής…

 έλεγχος της «αταξίας» (εντροπίας;) στον χώρο των
πληροφοριών
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Τι είναι Ορολογία
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Η Ορολογία δεν είναι

• Γλωσσολογία, αν και οπωσδήποτε υπάρχει συνάφεια μεταξύ των δύο
πεδίων
– η Ορολογία δανείζεται και χρησιμοποιεί γλωσσολογικές αρχές για να διατυπώσει

τους δικούς της γλωσσικούς ορολογικούς κανόνες
• Λεξικογραφία, αν και οι δύο κλάδοι έχουν συνάφεια

– Η Λεξικογραφία ασχολείται με λέξεις (γενικά λεξικά) και η Ορολογία με όρους
(ειδικά λεξικά, ορολόγια), υπάρχουν όμως κοινά στοιχεία εφαρμογής

• Μετάφραση, αν και πολύ συχνά χρειάζεται να μεταφέρουμε στη γλώσσα
μας τους νέους όρους, συνήθως από τα αγγλικά, που παριστάνουν νέες
έννοιες (βλ. εκρηκτική εξέλιξη των επιστημών και της τεχνολογίας)
– γι’ αυτό δεν μεταφράζουμε τους ξενόγλωσσους όρους αλλά τους αποδίδουμε

στα ελληνικά
• Επιστήμη της πληροφόρησης, αν και έχει άμεση σχέση με αυτήν,

– δεδομένου ότι χρειάζεται να ακολουθούμε κοινές αρχές και μηχανισμούς
προκειμένου να οργανώσουμε και να παρουσιάσουμε τις πληροφορίες και τα
τεκμήρια που διαχειριζόμαστε και με δεδομένο επίσης την ανάγκη κατανόησης
και χρήσης νέων εννοιών και όρων που προκύπτουν από την εκρηκτική εξέλιξη
των επιστημών και της τεχνολογίας.

20
Εισαγωγή στην Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, 16-4-2021



Η Ορολογία

• έχει ως αφετηρία τις έννοιες,

• τυποποιεί τους όρους που τις παριστάνουν,

• είναι μέρος της διαχείρισης γνώσης,

• έχει συνάφεια με γλωσσολογία, λεξικογραφία,  μετάφραση, 

επιστήμη της πληροφόρησης και

• συνεργάζεται στενά με όλους τους άλλους τομείς γνώσης.
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Τι είναι Ορολογία

terminology science
terminology studies
science studying terminologies, aspects of terminology work,
the resulting terminology resources, and terminological data

Ορολογία

επιστήμη που μελετά ορολόγια, επόψεις της ορολογικής
εργασίας, τους προκύπτοντες ορολογικούς πόρους και τα
ορολογικά δεδομένα

(ISO 1087:2019)
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Τι είναι ορολογία

terminology

set of designations and concepts belonging to one domain or
subject

ορολόγιο
ορολογία
σύνολο κατασημάνσεων και εννοιών που ανήκουν σε ένα
θεματικό πεδίο ή θέμα
(Παράδειγμα: ορολόγιο της Επιστήμης Πληροφοριών.)

(ISO 1087:2019)
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Η Ορολογία ασχολείται με τις έννοιες, 
με τις σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες 

και με τις σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες 
και τις κατασημάνσεις τους.
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Σε κάθε περίπτωση, η Ορολογία είναι ένα πολυεπιστημονικό
και διεπιστημονικό πεδίο, στο οποίο εμπλέκονται και
ακολουθούνται αρχές από τις Επιστήμες της Γλώσσας και
περιεχόμενο από αυτές και/ή από άλλα ειδικά επιστημονικά
πεδία.

Επισημαίνεται ότι η ορολογική εργασία διεξάγεται πάντα σε
σχέση και στο πλαίσιο του ειδικού επιστημονικού πεδίου που
μας ενδιαφέρει κάθε φορά – στο πλαίσιο του συγκείμενου
(context) που μας ενδιαφέρει.
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• Η γλώσσα εξελίσσεται και προσαρμόζεται στις ανάγκες των
ανθρώπων που την ομιλούν·

• η ορολογία επίσης εξελίσσεται, με κανόνες όμως·

• ορολογία δεν είναι (πάντα) οι λέξεις που μιλούμε οι
άνθρωποι στην καθημερινή μας γλώσσα, αλλά οι «λέξεις»
(όροι) με τους οποίους περιγράφουμε τα πράγματα του
κόσμου και τα επικοινωνούμε σ’ ένα συγκεκριμένο
περιβάλλον – συγκείμενο·

• η ορολογία στην πράξη έχει να κάνει με ειδικά θεματικά
πεδία.
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Ο Eugene Wüster (10 Οκτωβρίου 1898 – 29 Μαρτίου 1977)*,
θεμελιωτής της Ορολογίας ως ξεχωριστού επιστημονικού κλάδου,
ήταν ηλεκτρολόγος μηχανικός, δούλεψε με πάθος για την
Τυποποίηση και την Ορολογία, συνέβαλε στην ανασύσταση της
Τεχνικής Επιτροπής TC 37 του ISO και άφησε πλούσιο έργο πάνω
στη θεωρία της Ορολογίας (διατύπωσε τη Γενική Θεωρία της
Ορολογίας), το οποίο αποτελεί μέχρι σήμερα τη βάση και τον
οδηγό για τη θεωρία και την πρακτική στην Ορολογία.
Ανάμεσα στα άλλα, ενδιαφέρθηκε για την επιστήμη της
πληροφόρησης και ασχολήθηκε ιδιαίτερα με τα ζητήματα της
ταξινόμησης. Αυτά, μάλιστα, τον απασχόλησαν ιδιαίτερα κατά την
παραγωγή λεξικών (ήταν και σπουδαίος λεξικογράφος) στα οποία
εφάρμοσε τόσο αλφαβητική όσο και συστηματική σειρά των
λημμάτων.
*Σημ. Εξίσου σημαντικός θεωρείται και ο, επίσης μηχανικός, Ρώσος Dmitrij Semënovič Lotte (1898-1950).
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Eugene Wüster, The machine tool: an interlingual dictionary of basic concepts comprising an alphabetical dictionary
and a classified vocabulary with definitions and illustrations, 1968.
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«Η διαχείριση της γνώσης υποδηλώνει τη συστηματική
οργάνωση της εμπεριεχομένης στον οργανισμό πληροφορίας,
ρητής ή άρρητης, καταχωρισμένης σε τεκμήρια ή
ενσωματωμένης στην εμπειρία και τεχνογνωσία των μελών
της επιχείρησης πληροφορίας, με στόχο το μετασχηματισμό
της σε γνώση, σε γνωστικό κεφάλαιο για χρήση από την
επιχείρηση ή τον οργανισμό».

[Μπώκος, Γ. Δ. (2002). Τεχνολογία & Πληροφόρηση: Από τη διαχείριση του βιβλίου 
στη διαχείριση της γνώσης. Αθήνα: Εκδόσεις Παπασωτηρίου.]

Και η Η Ορολογία είναι στοιχείο Οργάνωσης και Διαχείρισης
της Γνώσης.
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Βασικές έννοιες Ορολογίας
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αντικείμενο
κάθε τι αντιληπτό μέσω των αισθήσεων ή συλληπτό
μέσω του νου

Σημείωση: Τα αντικείμενα μπορούν να είναι υλικά (π.χ.
«μηχανή», «φύλλο χαρτί», «διαμάντι»), άυλα (π.χ. «επιτόκιο»,
«σχέδιο μελέτης») ή φανταστικά (π.χ. «κένταυρος»).

object
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χαρακτηριστικό
αφαίρεση (νοητική) μιας ιδιότητας ενός αντικειμένου
ή ενός συνόλου αντικειμένων

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ: «Έχει καλώδιο για σύνδεση με τον υπολογιστή»,
είναι χαρακτηριστικό της έννοιας «ενσύρματο ποντίκι»
Σημείωση: Τα χαρακτηριστικά χρησιμοποιούνται για την
περιγραφή των εννοιών.

characteristic
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έννοια
μονάδα γνώσης που δημιουργείται από ένα μοναδικό
συνδυασμό χαρακτηριστικών

Σημείωση 1: Παραδείγματα εννοιών: «πλανήτης», «Κρόνος»,
«πύργος», «Λευκός Πύργος».
Σημείωση 2: Οι έννοιες δεν συνδέονται κατ’ ανάγκην με
συγκεκριμένες φυσικές γλώσσες. Επηρεάζονται, όμως, από το
κοινωνικό ή πολιτισμικό υπόβαθρο το οποίο συχνά οδηγεί σε
διαφορετικές κατηγοριοποιήσεις.

concept

εννοιοκεντρική διάσταση της Ορολογίας
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κατασήμανση
παράσταση μιας έννοιας με ένα σημείο (σημάδι) που την
υποδηλώνει
Σημείωση: Στην ορολογική εργασία διακρίνονται τρεις κατασημάνσεις:
σύμβολα, ονόματα και όροι.

designation

Παραδείγματα:
ειδική βιβλιοθήκη, special library
Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδας
720.9
Hewlett Packard
x ∈ A
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ορισμός
παράσταση μιας έννοιας μέσω μιας περιγραφικής
δήλωσης που εξυπηρετεί τη διαφοροποίησή της
από συναφείς (σχετιζόμενες) έννοιες

definition
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ουσιώδες χαρακτηριστικό essential characteristic
χαρακτηριστικό που είναι απαραίτητο για την κατανόηση μιας έννοιας
Σημείωση: Ένα χαρακτηριστικό που δεν είναι ουσιώδες λέγεται επουσιώδες
χαρακτηριστικό.

διακριτικό χαρακτηριστικό delimiting
characteristic
ουσιώδες χαρακτηριστικό που χρησιμοποιείται για να διακρίνεται μια έννοια από άλλες
έννοιες που σχετίζονται με αυτήν
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Το διακριτικό χαρακτηριστικό στήριγμα για την πλάτη (ερεισίνωτον) μπορεί να
χρησιμοποιηθεί για να διακριθούν οι έννοιες «σκαμνί» και «καρέκλα».

θεματικό πεδίο, τομέας subject field, domain
πεδίο ειδικής γνώσης
Παραδείγματα: Επιστήμη της πληροφόρησης, Χημεία, Μηχανική περιβάλλοντος

θέμα subject
περιοχή ενδιαφέροντος ή εμπειρογνωμοσύνης 
(area of interest or expertise)
Παραδείγματα: αξιολόγηση πληροφοριακών συστημάτων, απόβλητα ελαιουργείων
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γλώσσα language
σύστημα ήχων, χαρακτήρων, συμβόλων που χρησιμοποιούνται στην επικοινωνία

φυσική γλώσσα natural language

γλώσσα η οποία είναι ή ήταν σε ενεργό χρήση σε μια κοινότητα ανθρώπων και της
οποίας οι κανόνες συνάγονται κυρίως από την χρήση

γενική γλώσσα general language
φυσική γλώσσα η οποία χαρακτηρίζεται από την χρήση γλωσσικών μέσων έκφρασης
ανεξάρτητα θεματικού πεδίου

ειδική γλώσσα special language, language for special purpose(s), LSP
φυσική γλώσσα που χρησιμοποιείται σε ένα θεματικό πεδίο και χαρακτηρίζεται από τη
χρήση είδιων γλωσσικών μέσων έκφρασης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Τα είδια γλωσσικά μέσα έκφρασης περιλαμβάνουν πάντοτε ορολόγιο και
φρασεολόγιο είδια ως προς το θέμα και μπορούν, ακόμα, να καλύπτουν υφολογικά ή συντακτικά
γνωρίσματα.
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γενική έννοια general concept
έννοια που αντιστοιχεί σε δύο ή περισσότερα αντικείμενα τα οποία αποτελούν ομάδα λόγω
κοινών ιδιοτήτων
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Παραδείγματα γενικών εννοιών: «πλανήτης», «πύργος».

ατομική έννοια individual concept
έννοια που αντιστοιχεί σε ένα και μόνο αντικείμενο
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 - Παραδείγματα ατομικών εννοιών: «Κρόνος», «Λευκός Πύργος».
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 - Οι ατομικές έννοιες παριστάνονται, συνήθως, με ονόματα.

πλάτος, έκταση extension

το σύνολο όλων των αντικειμένων στα οποία αντιστοιχεί μια έννοια
Παραδείγματα:
• το πλάτος της (γενικής) έννοιας «πλανήτης» είναι τα αντικείμενα στα οποία αντιστοιχούν οι

(ατομικές) έννοιες «πλανήτης Γη», «πλανήτης Άρης», «πλανήτης Αφροδίτη» κτλ.

βάθος, ένταση intension*

σύνολο χαρακτηριστικών που συνιστούν την έννοια
• το πλάτος μιας έννοιας καθορίζεται από το βάθος της και αντίστροφα·
• το βάθος καθορίζει τις ειδογονικές σχέσεις μεταξύ των εννοιών (όσο μεγαλύτερο το βάθος μια

έννοιας τόσο μικρότερο το πλάτος της).
Παράδειγμα: Το βάθος της έννοιας «ειδική βιβλιοθήκη» είναι όλα τα χαρακτηριστικά της έννοιας
«βιβλιοθήκη» και επιπλέον το χαρακτηριστικό «καλύπτει ένα ειδικό πεδίο γνώσης».
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Σχέσεις μεταξύ εννοιών

40
Εισαγωγή στην Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, 16-4-2021



ιεραρχική σχέση
σχέση μεταξύ δύο εννοιών βάσει της οποίας η μία εμφανίζεται σε
υψηλότερη στάθμη και η άλλη σε χαμηλότερη

hierarchical relation, hierarchical concept relation
Ιεραρχικές σχέσεις είναι η ειδογονική σχέση ή σχέση γένους-είδους και η 
μεριστική σχέση ή σχέση όλου-μέρους.

συσχετική σχέση
μη ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Συσχετική σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «εκπαίδευση» και
«διδασκαλία», «καταλογογράφηση» και «πρότυπα περιγραφής».

associative relation, associative concept relation, pragmatic relation
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κριτήριο υποδιαίρεσης
τύπος χαρακτηριστικού βάσει του οποίου χωρίζεται
(υποδιαιρείται) μια υπερτασσόμενη έννοια σε υποτασσόμενες
έννοιες

criterion of subdivision, subdivision criterion

• Με βάση τον τύπο χαρακτηριστικού «βαθμίδα εκπαίδευσης», η γένια έννοια
«σχολικές βιβλιοθήκες» έχει ως είδιες τις έννοιες «βιβλιοθήκες πρωτοβάθμιας
εκπαίδευσης» και «βιβλιοθήκες δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης». Με βάση τον
τύπο χαρακτηριστικού «λειτουργίας σχολικών βιβλιοθηκών» η η γένια έννοια
«σχολικές βιβλιοθήκες» έχει ως είδιες τις έννοιες «σχολικές βιβλιοθήκες
Αθήνας», «σχολικές βιβλιοθήκες Θεσσαλονίκης», «σχολικές βιβλιοθήκες
Χανίων» κτλ.

• Με βάση τον τύπο χαρακτηριστικού «μέρη ως προς το περιεχόμενο», η
ολομερής έννοια «βιβλίο» έχει ως επιμερείς τις έννοιες «εξώφυλλο»,
«οπισθόφυλλο», «σελίδα τίτλου», «πίνακας περιεχομένων», «εισαγωγή» κτλ.
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υπερτασσόμενη έννοια, ευρύτερη έννοια, πλατύτερη έννοια
έννοια σε μια ιεραρχική σχέση που ανήκει στην υψηλότερη στάθμη
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Δύο βασικές περιπτώσεις υπερτασσόμενης έννοιας είναι η γένια
έννοια ή γένος και η ολομερής έννοια ή όλον

superordinate concept 
υποτασσόμενη έννοια, στενότερη έννοια
έννοια σε μια ιεραρχική σχέση που ανήκει στη χαμηλότερη στάθμη
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Δύο βασικές περιπτώσεις υποτασσόμενης έννοιας είναι η είδια
έννοια ή είδος και η επιμερής έννοια ή μέρος

subordinate concept 
παρατασσόμενη έννοια
υποτασσόμενη έννοια που έχει την ίδια πλησιέστερη υπερτασσόμενη έννοια και
το ίδιο κριτήριο υποδιαίρεσης με κάποια άλλη έννοια σε δεδομένο σύστημα
εννοιών

coordinate concept
Οι έννοιες «ειδική βιβλιοθήκη» και «ακαδημαϊκή βιβλιοθήκη» είναι παρατασσόμενες στην
υπερτασσόμενη έννοια «βιβλιοθήκη» με κριτήριο υποδιαίρεσης τα είδη βιβλιοθηκών.
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ειδογονική σχέση, σχέση γένους-είδους 
ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών στην οποία το βάθος της
υποτασσόμενης έννοιας περιλαμβάνει εκείνο της
υπερτασσόμενης έννοιας και τουλάχιστον ένα επιπλέον
διακριτικό χαρακτηριστικό

generic relation, generic concept relation, genus-species relation

Σχέση γένους-είδους υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «βιβλιοθήκη» και
«ειδική βιβλιοθήκη».
Η υποτασσόμενη έννοια «ειδική βιβλιοθήκη» είναι η είδια έννοια ή
έννοια είδος (specific concept) και η υπερτασσόμενη έννοια
«βιβλιοθήκη» είναι η γένια έννοια ή έννοια γένος (generic concept).
Η σχέση γένους-είδους σε περιοχές εκτός Ορολογίας αντιστοιχεί στις
σχέσεις “type-of relation” και “is-a relation”.

(δενδροδιάγραμμα)

44
Εισαγωγή στην Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, 16-4-2021



μεριστική σχέση, σχέση όλου-μέρους
ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών στην οποία η υπερτασσόμενη
έννοια αποτελεί το όλον ενώ η υποτασσόμενη έννοια μέρος του
όλου

partitive relation, partitive concept relation, part-whole relation, part-of relation

Σχέση όλου-μέρους υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «βιβλίο» και «εξώφυλλο».
Η υποτασσόμενη έννοια «εξώφυλλο» είναι η επιμερής έννοια ή έννοια μέρος
(partitive concept), και η υπερτασσόμενη έννοια «βιβλίο» είναι η ολομερής
έννοια ή έννοια όλον (comprehensive concept).

(κτενοδιάγραμμα)

Η υπερτασσόμενη έννοια στις ιεραρχικές σχέσεις λέγεται και ευρύτερη έννοια
(broader concept), ενώ η υποτασσόμενη έννοια λέγεται και στενότερη έννοια
(narrower concept). *
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αιτιακή σχέση
συσχετική σχέση ανάμεσα στο αίτιο και στο αποτέλεσμά
(αιτιατό) του
ΣΗΜΕΙΩΣΗ Αιτιακή σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «δράση» και
«αντίδραση», «πυρηνική έκρηξη» και «ραδιενεργός ρύπανση της
ατμόσφαιρας».

causal relation, cause-effect relation
(βελοδιάγραμμα)

ακολουθιακή σχέση
συσχετική σχέση που βασίζεται σε χωρική, χρονική ή άλλη
γειτνίαση και διαδοχή
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Ακολουθιακή σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες
«παραγωγή» και «κατανάλωση».

sequential relation
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Κατασημάνσεις - Όροι
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Αυτό το «σημάδι» που υποδηλώνει μια συγκεκριμένη έννοια
μπορεί να είναι:

• λεκτική μορφή (να είναι δηλαδή: όρος π.χ. ποιητής, όνομα
π.χ. Όμηρος),

• σύμβολο, π.χ. κωδικός (π.χ. ο ταξινομικός κωδικός 720.9,
όπως δηλώνεται το θέμα «Ιστορία της Αρχιτεκτονικής» στο
δεκαδικό ταξινομικό σύστημα Dewey),

• τύπος (μαθηματικός, π.χ. √16 όπως δηλώνεται η
τετραγωνική ρίζα του 16 ή χημικός, π.χ. H2O όπως
δηλώνεται το νερό),

• γράφημα (π.χ. © όπως δηλώνεται η πνευματική ιδιοκτησία,
® όπως δηλώνεται το σήμα κατατεθέν).
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όρος term

λεκτική κατασήμανση μιας γενικής έννοιας σε είδιο θεματικό πεδίο
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Ένας όρος μπορεί να περιέχει σύμβολα και μπορεί να εμφανίζει παραλλαγές, π.χ.
διαφορετικούς ορθογραφικούς τύπους.
Ο όρος δεν είναι (απλά) μια λέξη ή έκφραση. Εξετάζεται ως προς συγκεκριμένο θεματικό πεδίο.
Παραδείγματα: ειδική βιβλιοθήκη, special library, tumour, tumor

(κύριο) όνομα (proper) name
κατασήμανση που παριστάνει μια ατομική έννοια
Παράδειγμα: «Πύργος του Άιφελ»

σύμβολο symbol
κατασήμανση η οποία παριστάνει μια έννοια με μη γλωσσικά μέσα
ΣΗΜΕΙΩΣΗ – Υπάρχουν διάφοροι τύποι συμβόλων όπως τα γραφικά σύμβολα (ISO 3864, όλα τα
μέρη) και τα σύμβολα με γράμματα (ISO 80000, όλα τα μέρη).
Παραδείγματα:
Γραφικό σύμβολο:
Μαθηματικό σύμβολο: x ∈ A
Σύμβολα μονάδων μέτρησης: kg, HP, Hz
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απλός όρος simple term
όρος ο οποίος περιλαμβάνει μία μόνο λέξη ή μία λεξική μονάδα
(μονόρριζες λέξεις) Παραδείγματα: φως, ήχος, μόνωση, μονώνω

σύμπλοκος όρος complex term
όρος ο οποίος περιλαμβάνει δύο ή περισσότερες λέξεις ή λεξικές μονάδες
(πολύρριζες λέξεις - σύνθετες λέξεις ή παρασύνθετες λέξεις - ή φράσεις) Παραδείγματα: υπέρυθρο
φως, ταχύτητα του φωτός, παιδί και τηλεόραση, ηχομόνωση, ηχοαπορρόφηση

σύμμειγμα blend, blended designation

όρος ή όνομα που σχηματίζεται με σύντμηση και συνδυασμό δύο ή περισσότερων όρων
ή ονομάτων, αντίστοιχα
Παραδείγματα: δυφίο [(= δυ(αδικό) (ψη)φίο], ευρωκώδικας [= ευρω(παϊκός) κώδικας],
πετροδολλάριο [= πετρ(ελαι)οδολλάριο].

δάνειος όρος borrowed term

όρος που έχει ληφθεί από άλλη γλώσσα ή από άλλο θεματικό πεδίο
Παραδείγματα: λέιζερ (laser), Ίντερνετ (Internet), κορόνα (corona)
Και αντιδάνεια: κορώνα (corona, λατ. & κορώνη αρχ. ελλ.) - ξηρικός (xeric, eng. & ξερός, ελλ.)

νεολογισμός, νεοόρος new term, neoterm

μονολεκτικός όρος – απλός ή σύμπλοκος – που σχηματίζεται και χρησιμοποιείται για
πρώτη φορά στη γλώσσα για την απόδοση δεδομένης έννοιας
Παράδειγμα: δρόνος
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συντομομορφή, συντομευμένη μορφή abbreviated form
κατασήμανση που σχηματίζεται με συντόμευση, είτε με παράλειψη λέξεων ή
γραμμάτων της πλήρους μορφής μιας κατασήμανσης, είτε ανεξάρτητα από αυτήν, ως
συνώνυμό της

συντομογραφία, μη προφερόμενη συντομομορφή abbreviation
εξηρτημένη συντομομορφή που σχηματίζεται με παράλειψη λέξεων ή γραμμάτων μιας
λεκτικής κατασήμανσης μεγαλύτερου μήκους και παριστάνει την ίδια έννοια αλλά
προφέρεται όπως ακριβώς η πλήρης μορφή
Παραδείγματα: κτλ., βλ., κ.ά., κ.ο.κ., Δ/νση (Διεύθυνση), Κων/νος (Κωνσταντίνος), Χ’’Γεωργίου
(Χατζηγεωργίου).
Στη θέση των ελλειπόντων τμημάτων συνήθως μπαίνει τελεία στιγμή (.), μερικές φορές και
δεξιοπλαγία (/).

αρκτικόλεξο initialism
πολυλεκτική συντομολογία που σχηματίζεται από τα αρχικά γράμματα των συστατικών
στοιχείων της πλήρους μορφής μιας κατασήμανσης ή από συλλαβές της πλήρους
μορφής και προφέρεται γράμμα-γράμμα με τα ονόματα των γραμμάτων
Παραδείγματα: AE [álfa-épsilon] (Ανώνυμη Εταιρεία), ΙΧ [ʝóta-çi] (Ιδιωτικής Χρήσης), ΔΣ [ðélta-
síɣma] (Διοικητικό Συμβούλιο), ΚΔΔ [kápa-ðélta-ðélta ή ku-ðu-ðú] (Κώδικας Διοικητικής
Δικονομίας), KΠΣ [ku-pu-sú] (Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης).
Τα αρκτικόλεξα γράφονται κατά κανόνα με όλα γράμματά τους κεφαλαία με ελάχιστες εξαιρέσεις
σε περιπτώσεις ενός άρθρου ή μιας πρόθεσης, π.χ.: ΤτΕ [tu-tu-é] (Τράπεζα της Ελλάδος).
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ακρώνυμο acronym
πολυλεκτική συντομολογία που σχηματίζεται από τα αρχικά γράμματα των
συστατικών στοιχείων της πλήρους μορφής μιας κατασήμανσης ή από συλλαβές της
πλήρους μορφής και προφέρεται συλλαβικά
Παραδείγματα: ΚΟΚ [kok] (Κώδικας Οδικής Κυκλοφορίας), ΕΠΕ [epé] (Εταιρεία Περιορισμένης
Ευθύνης), ΟΤΕ [oté] (Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδος), ΑΣΕΠ [asép] (Ανώτατο Συμβούλιο
Επιλογής Προσωπικού).
Τα ακρώνυμα γράφονται κατά κανόνα με όλα γράμματά τους κεφαλαία με ελάχιστες
εξαιρέσεις σε περιπτώσεις άρθρου ή πρόθεσης, π.χ.: ΣτΕ [ste] (Συμβούλιο της Επικρατείας),
ΑμεΑ [améa] (Άτομα με Αναπηρία).

συνοπτική μορφή short form
πολυλεκτική συντομολογία που χρησιμοποιεί λιγότερες λέξεις από την πλήρη μορφή
μιας κατασήμανσης για την απόδοση της ίδιας έννοιας
Παραδείγματα: Μονομελές (Πρωτοδικείο), Τριμελές (Πλημμελειοδικείο), πειθαρχικό
(συμβούλιο).
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Κατάταξη όρων ως προς την κλίμακα της 
διαβάθμισης αποδεκτότητας όρου
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προτιμώμενος όρος preferred term

όρος που αξιολογείται σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης αποδεκτότητας όρου
ως ο κύριος όρος για δεδομένη έννοια

δεκτός όρος admitted term

όρος που αξιολογείται σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης αποδεκτότητας όρου
ως συνώνυμο ενός προτιμώμενου όρου

αδόκιμος όρος deprecated term

όρος που αξιολογείται σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης αποδεκτότητας όρου
ως μη συνιστώμενος
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 - Κατά σύμβαση, στο παρόν πρότυπο ως δόκιμοι όροι για κάθε έννοια θεωρούνται ο
προτιμώμενος όρος και οι δεκτοί όροι.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 - Συνήθως οι δεκτοί όροι και οι αδόκιμοι όροι αναφέρονται ως μη προτιμώμενοι όροι.
Παλαιότερα, υπήρχε απόδοση «διάταξη» για την έννοια “format”, ενώ δόκιμος είναι ο όρος
«μορφότυπο».

απαρχαιωμένος όρος obsolete term

όρος που δεν είναι πλέον σε κοινή χρήση αναφέρονται ως μη προτιμώμενοι όροι.
Για την έννοια «αρκτικόλεξο» (initialism) είχε δοθεί αρχικά η κατασήμανση αρχικά γράμματα η οποία
δεν χρησιμοποιείται πλέον και έχει αντικατασταθεί από τον όρο αρκτικόλεξο. Το ίδιο με την έννοια
“statement” για την οποία η ελληνική απόδοση ήταν «μνεία», ενώ πλέον χρησιμοποιείται η
«δήλωση». 57
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Σχέσεις μεταξύ των όρων
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συνωνυμία synonymy
σχέση μεταξύ δύο ή περισσότερων όρων ή ονομάτων, σε δεδομένη γλώσσα, που
παριστάνουν την ίδια έννοια
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 Όροι που είναι εναλλάξιμοι σε όλα τα συγκείμενα λέγονται συνώνυμοι όροι ή
συνώνυμα, ενώ αν μόνο σε κάποια συγκείμενα είναι εναλλάξιμοι λέγονται οιονεί συνώνυμοι όροι
ή οιονεί συνώνυμα. Για παράδειγμα οι όροι κυλικείο και καφενείο και οι όροι ακόντιο και δόρυ.
λάσπη – ιλύς (λόγιος τύπος)

αντωνυμία antonymy
σχέση μεταξύ δύο όρων, σε δεδομένη γλώσσα, που παριστάνουν αντίθετες έννοιες
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 - Η σχέση της αντωνυμίας υπάρχει, για παράδειγμα, ανάμεσα στους όρους θετικός
και αρνητικός.
ένταξη - απένταξη, προτιμώμενος όρος – μη προτιμώμενος όρος

ισοδυναμία equivalence
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων, σε διαφορετικές γλώσσες, που παριστάνουν την ίδια
έννοια
computer (eng) = ordinateur (fre) = υπολογιστής (ελλ), research library ; ερευνητική βιβλιοθήκη

μονωνυμία mononymy
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα, στην οποία μία
έννοια έχει μία μόνο κατασήμανση
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μονοσημία monosemy
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα, στην οποία μία
κατασήμανση παριστάνει μία μόνο έννοια

πολυσημία polysemy
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα, στην οποία μία
κατασήμανση παριστάνει δύο ή περισσότερες έννοιες που έχουν ορισμένα κοινά
χαρακτηριστικά
σίδερο
1) το μέταλλο «σίδηρος» (Fe)
2) μεταλλικό ραβδί (από σίδερο ή όχι)
3) συσκευή σιδερώματος
4) χαρακτηρισμός (η βαλίτσα είναι σίδερο, χρήση στη γενική γλώσσα)

ομωνυμία homonymy
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα, στην οποία μία
κατασήμανση παριστάνει δύο ή περισσότερες έννοιες άσχετες μεταξύ τους
Ομώνυμα: σίδερο, ρόκα, κλίμα & κλήμα, γερανός

ομόγραφο homograph
κατασήμανση η οποία γράφεται με τον ίδιο τρόπο με άλλη αλλά παριστάνει
διαφορετική έννοια
Ομόγραφα: σίδερο, ρόκα, γερανός
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μεταγραφή
παρουσίαση της προφοράς σε μια δεδομένη γλώσσα με χαρακτήρες ενός
συστήματος γραφής ή με ένα επινοημένο σύστημα συμβολισμών

transcription
method for the formation of designations in which the script of a natural language is used to represent
the sounds of another natural language
EXAMPLE:
“Coca-Cola”3 → “kěkǒukělè”; “logic” → “luójí” (Chinese pinyin transcription); “Lancelot” (English) →
“ (”لانسلوت Arabic); “Чайковский” (Russian) → “Tschaikowski” (German), “Tchaikovsky” (English),
“Tchaïkovski” (French). ISO 1087:2019

μεταγραμματισμός
παρουσίαση των χαρακτήρων ενός αλφαβητικού ή συλλαβικού συστήματος
γραφής με αντίστοιχους χαρακτήρες ενός δεύτερου συστήματος γραφής

transliteration
method for the formation of designations in which a designation results from a one-to-one conversion 
of one script into another
EXAMPLE: “книга” (Russian for ‘book’) → “kniga”.
Note 1 to entry: Transliteration makes use of bidirectional correspondence between the characters of 
the two involved scripts and allows to reconstruct the original script without any loss of information 
about graphic characters (see ISO 639-4:2010, 3.20). ISO 1087:2019
Υπάρχει αντιστρεψιμότητα.
ΕΛΟΤ 743  Πληροφορίες και τεκµηρίωση - Μετατροπή των Eλληνικών χαρακτήρων  µε χαρακτήρες
Λατινικούς 61
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Αρχές σχηματισμού των όρων
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Αρχές σχηματισμού των όρων

Για ένα τυποποιημένο ορολόγιο, είναι επιθυμητό ένας όρος
να αποδίδεται σε μία μόνο έννοια. Πριν δημιουργηθεί ένας
νέος όρος, απαιτείται να διερευνηθεί αν υπάρχει ήδη όρος
για την εξεταζόμενη έννοια. Πρέπει να γίνεται σεβαστή η
καθιερωμένη χρήση. Καθιερωμένες και ευρέως
χρησιμοποιούμενες κατασημάνσεις, ακόμα και εάν είναι όχι
καλά σχηματισμένες δεν πρέπει να αλλάζονται εκτός εάν
υπάρχουν λόγοι που το επιβάλλουν. Αν υπάρχουν
περισσότερες από μία κατασημάνσεις για μια έννοια, θα
πρέπει να επιλέγεται εκείνη που ικανοποιεί τις
περισσότερες από τις αρχές που ακολουθούν.

ΕΛΟΤ 402:2010  Ορολογική εργασία – Αρχές και μέθοδοι
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Αρχές σχηματισμού των όρων
• Διαφάνεια (transparency)

– η έννοια την οποία αντιπροσωπεύει ο όρος διαφαίνεται από τη μορφολογία του

• Συνέπεια (consistency)
– συνεκτικό σύστημα όρων που αντιστοιχεί στο σύστημα εννοιών του πεδίου

• Γλωσσική καταλληλότητα (appropriateness)
– οικεία και καθιερωμένα σημασιολογικά σχήματα μέσα στη γλωσσική κοινότητα

• Γλωσσική οικονομία (linguistic economy)
– ο όρος όσο το δυνατόν πιο συνοπτικός

• Παραγωγικότητα και συνθετικότητα (derivability and 
compoundability)

– σχηματισμοί όρων που ευνοούν περαιτέρω παραγωγή και σύνθεση

• Γλωσσική ορθότητα (linguistic correctness)
– να συμμορφώνεται με τα μορφολογικά, μορφοσυντακτικά και φωνολογικά πρότυπα της 

αντίστοιχης γλώσσας

• Γλωσσική εντοπιότητα (preference for native language)
– προτεραιότητα στη γλώσσα του τόπου όπου θα χρησιμοποιηθεί ο όρος, εν προκειμένω στην 

ελληνική γλώσσα.
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Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων 1ος

1. η δημιουργία νέων μορφών (νεοόρων)
– παραγωγή 
ροφ(ώ) + -ηση = ρόφηση, απορροφ(ώ) + -ηση = απορρόφηση

– σύνθεση
ψηφιοσειρά, ειδική βιβλιοθήκη

– συντόμευση
Γενικό Λογιστήριο, ΔΕΗ, ΑΕ

67
Εισαγωγή στην Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, 16-4-2021



Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων   2ος

2. η χρήση υπαρχουσών μορφών
– μετατροπή
καλών (μετοχή)          ο καλών (ουσιαστικό)

– οροποίηση
Παράδειγμα: αποθήκευση

• (γενικός όρος): τοποθέτηση πραγμάτων, υλικών σε αποθήκη: 1α. για
φύλαξη… β. για διατήρηση … 2α. συσσώρευση, συγκέντρωση για απώτερη
χρήση, διάθεση ή κατανάλωση (ΛΚΝ)

• <τοποθέτηση> διεργασία που αφορά τη θέση και διατήρηση δεδομένων και
τεκμηρίων για μεταγενέστερη χρήση (ΕΛΟΤ 1381:2013)

• <διατήρηση τεκμηρίων> μέτρα διατήρησης για να διαφυλάσσονται τα
τεκμήρια υπό καθορισμένες συνθήκες και για να επιτρέπεται η ανάκτησή
τους ή η ανάκτηση των πληροφοριών που περιέχονται σε αυτά (ΕΛΟΤ
1381:2013)

• <πληροφορική> εγγραφή ενεργού εγγράφου σε μαγνητικό ή άλλο μέσο
(π.χ. σε σκληρό δίσκο)
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– ο διαθεματικός δανεισμός (εσωτερικός δανεισμός)
Παράδειγμα: βιβλιοθήκη
<επιστήμη της πληροφόρησης> …..
<πληροφορική>  …..
<χώρος κατοικίας>  ……
<έπιπλο>  …..

– η σημασιολογική μεταφορά στην ίδια ειδική γλώσσα 
(με παρομοίωση, συνεκδοχή ή συνεκδοχική επέκταση που εξυπηρετούν
την γλωσσική οικονομία)
Παραδείγματα:
οθόνη (συσκευή, αλλά και δεδομένα εμφάνισης)
κινητές επικοινωνίες

Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων   2ος
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3. ο διαγλωσσικός δανεισμός 
– άμεσος δανεισμός
λέηζερ, μοντέλο, ασανσέρ
drone : δρόνος

– μεταφραστικός δανεισμός
online, en ligne : επιγραμμής, επιγραμμικός
corona virus : κορονοϊός

Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων   3ος
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Η δημιουργία ιδιωνύμου

Πολλές φορές, σε θεματικά πεδία (π.χ. 〈τηλεπικοινωνίες〉,
〈πληροφορική〉, 〈επιστήμη της πληροφόρησης〉 κ.ά.) υπάρχουν
κατασημάνσεις εννοιών που διέπονται από ιδιάζοντες
μορφοσυντακτικούς κανόνες. Συγκεκριμένα όταν αυτές
χρησιμοποιούνται, η αναφορά γίνεται άμεσα σε αυτές τις ίδιες
ως ονόματα των εννοιών που κατασημαίνουν και – έμμεσα – σε
δεύτερη μοίρα στις κατασημαινόμενες έννοιες. Οι
κατασημάνσεις αυτές έχουν ονομαστεί ιδιώνυμα.
Το ιδιώνυμο αντιμετωπίζεται και γράφεται ως κύριο όνομα.
Όταν χρησιμοποιείται μόνο του κλίνεται σαν κανονικό
ουσιαστικό, ενώ, όταν αποτελεί προσδιοριστικό συνθετικό (π.χ.
ενός διλέκτου), τότε μένει αμετάβλητο σε πτώση ονομαστική.
Παραδείγματα:
παραπομπή «βλέπε επίσης» και βλέπε επίσης
κουμπί Εκκίνηση και Εκκίνηση
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Πηγή: ΕΛΟΤ 561.1:2006
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ορολογικός σχεδιασμός
οι προβλεπόμενες δραστηριότητες που αποσκοπούν στην ανάπτυξη,
βελτίωση, υλοποίηση, συντήρηση και διάδοση του ορολογίου ενός
θεματικού πεδίου

εναρμόνιση εννοιών
δραστηριότητα που αποσκοπεί στην ελάττωση ή εξάλειψη των ελασσόνων
διαφορών μεταξύ δύο ή περισσότερων εννοιών οι οποίες ήδη σχετίζονται
στενά μεταξύ τους

εναρμόνιση όρων
δραστηριότητα που οδηγεί στην πράξη κατασήμανσης μιας έννοιας σε
διαφορετικές γλώσσες με όρους που κατοπτρίζουν τα ίδια ή παρόμοια
χαρακτηριστικά ή έχουν τις ίδιες ή ελαφρώς διαφορετικές μορφές
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Επόψεις της ορολογικής εργασίας 
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Ορολογική πολιτική

UNESCO (2005). Guidelines for Terminology Policies –
Formulating and Implementing Terminology Policy in
Language Communities. Paris: UNESCO.
(http://www.termnet.org/downloads/english/projects/IFAP/14_termtrain2005_sauberer_guidelines_ci2005.pdf)

“A terminology policy or strategy, especially when
conceived and implemented at the national level, needs to
take into account highly complex demographic, cultural,
ethno-linguistic and geo-linguistic and socio-psychological
factors.”
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ορολογική πολιτική
πολιτική που διατυπώνεται σε επίπεδο λήψης αποφάσεων σε
μια γλώσσα, έναν θεματικό τομέα ή μια επαγγελματική
κοινότητα, με σκοπό την ανάπτυξη ή τη ρύθμιση αναδυόμενων
ή υφιστάμενων ορολογίων
ορολογικός σχεδιασμός
σχεδιασμός που αποσκοπεί στην ανάπτυξη, βελτίωση,
υλοποίηση, συντήρηση και διάδοση της ορολογίας ενός
θεματικού πεδίου
γλωσσικός σχεδιασμός
σχεδιασμός που αποσκοπεί στο να επηρεαστεί θετικά η
λειτουργία, η δομή ή η κατάκτηση μιας γλώσσας ή μιας
γλωσσικής παραλλαγής μέσα σε μια γλωσσική κοινότητα

ΕΛΟΤ 1443:2012 Ορολογικές πολιτικές – Ανάπτυξη και υλοποίηση (ISO 29383:2020)
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Ο ορολογικός σχεδιασμός περιλαμβάνει:
• παραγωγή ορολογίας˙
• χρήση, τεκμηρίωση, εγγραφή και επεξεργασία ορολογίας˙
• μεταφορά γνώσης˙
• μεταφορά ορολογίας (π.χ. μέσω της κατάρτισης, όταν το μέσον διδασκαλίας 

είναι άλλη γλώσσα)˙
• υλοποίηση και εμφύτευση ορολογίας (π.χ. μέσω της μεταφοράς τεχνολογίας 

και γνώσης ή από τα μέσα μαζικής επικοινωνίας)˙
• μετάφραση, διερμηνεία και τοπικοποίηση.

και μπορεί να είναι μέρος άλλων δραστηριοτήτων σχεδιασμού, 
όπως:
• πληροφοριακός σχεδιασμός (π.χ. διαχείριση γνώσης, στρατηγικές 

πληροφόρησης και τεκμηρίωσης)˙
• εκπαιδευτικός σχεδιασμός (π.χ. προσχολική, πρωτοβάθμια, δευτεροβάθμια 

και τριτοβάθμια εκπαίδευση)˙
• επιστημονικός και τεχνικός σχεδιασμός καινοτομίας˙
• σχεδιασμός τεχνολογίας πληροφοριών και επικοινωνιών (ΤΠΕ)˙
• αγοραλογικός (μάρκετιγκ) σχεδιασμός (π.χ. μιας εταιρείας).
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Βασικοί παράγοντες για την επιτυχία των ορολογικών 
πολιτικών είναι εκείνες να:
• βασίζονται σε στοιχεία˙

• είναι οραματικές (μακροπρόθεσμη προοπτική)˙

• βασίζονται στα πρότυπα και στη διαχείριση ποιότητας˙

• υποστηρίζονται από τη διοίκηση (προσέγγιση από πάνω προς τα κάτω) 
και είναι συμμετοχικές (προσέγγιση από κάτω προς τα πάνω)˙

• είναι βιώσιμες˙

• είναι συνεπείς και σθεναρές˙

• είναι συμμετοχικές και ενισχυτικές˙

• είναι διαφανείς και επικαιροποιημένες˙

• προσανατολίζονται στην ανάπτυξη ικανοτήτων.
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Μοντέλο φάσεων μιας ορολογικής πολιτικής (ΕΛΟΤ 1443:2012)
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Συστατικά στοιχεία μιας ορολογικής πολιτικής 
στην πράξη

Ενδεικτικά:

• Μετάφραση: πώς αποδίδεται μια έννοια στη γλώσσα μου;
• Ανάκτηση πληροφοριών: πώς θα αναζητήσουμε παρόμοια

κείμενα στο Διαδίκτυο;
• Τεκμηρίωση: πώς θα οργανώσουμε σχετικά τεκμήρια ώστε να

μπορούν να βρεθούν και να επαναχρησιμοποιηθούν μετά από
χρόνια;

• Επικοινωνία: πώς μπορώ εγώ, η φοιτήτρια, η ειδική επιστήμονας,
ο δάσκαλος, ο πολίτης κτλ., να προσλάβω και να μεταδώσω την
πληροφορία και τη γνώση που περικλείεται σε ένα ειδικό
κείμενο;

• Εκπαίδευση: πώς τα εξειδικευμένα θέματα μπορούν να
διδαχθούν σε μαθητές, σε φοιτητές, σε ειδικούς κτλ.;
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Παράδειγμα εταιρικής ορολογικής πολιτικής
Ρόλος ορολογικής πολιτικής:
• γιατί η ορολογία είναι σημαντική για τη συνέπεια, την ποιότητα και τη μείωση της 

διακινδύνευσης˙
• ποιες διεργασίες του ορολογικού έργου είναι απαραίτητες για την επίτευξη των 

επιδιώξεων αυτών˙
• προηγούμενες στρατηγικές και ιστορικό του ορολογικού έργου στην εταιρεία.

Για τους χρήστες ορολογίας:
• εύρεση πληροφοριών σχετικών με όρους και ορισμούς·
• αναζήτηση όρων·
• ορθή χρήση των όρων.

Για τους διαχειριστές ορολογίας:
• πληροφορίες για τη βάση δεδομένων, τον δημιουργό της και το περιεχόμενό της·
• πληροφορίες για τη χρήση της βάσης δεδομένων, του τρόπου δημιουργίας εγγραφών 

όρων, καθώς και για το ποιοι όροι θα πρέπει ή δεν θα πρέπει να περιλαμβάνονται·
• πληροφορίες για τη ροή εργασιών σχετικά με τη συντήρηση της βάσης δεδομένων 

(εισαγωγή και η εξαγωγή ορολογίας, διαχείριση της ορολογίας, απαρχαιωμένοι όροι, 
διπλοεγγραφές κτλ.)·

• πληροφορίες για άλλες βάσεις δεδομένων και αποθετήρια·
• οδηγίες βοήθειας για τους μεταφραστές για ένα έργο μετάφρασης.
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Φορείς Ορολογίας
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• European Association for Terminology (EAFT)

• International Annual Meeting on Computer-Assisted Translation 
and Terminology (JIAMCATT)

• International Information Centre for Terminology (INFOTERM)

• International Institute for Terminology Research (IITF) 

• International Network for Terminology (TermNet) 

• Terminology Coordination - European Parliament (TermCoord)

• …..

• The Government of Canada’s terminology and linguistic data 
bank TERMIUM Plus®
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• Ελληνικό Δίκτυο Ορολογίας (ΕΔΟ)

• Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας (ΕΛΕΤΟ)

• Ακαδημία Αθηνών - Κέντρον Ερεύνης Επιστημονικών Όρων και 
Νεολογισμών (ΚΕΕΟΝ)

• Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)

• Μόνιμη Ομάδα Τηλεπικοινωνιακής Ορολογίας (ΜΟΤΟ)

• Ελληνικοί ιστότοποι για γλώσσα και μετάφραση

– Translatum www.translatum.gr/

– Lexilogia https://www.lexilogia.gr/

– Οι λέξεις έχουν τη δική τους ιστορία https://sarantakos.wordpress.com/
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Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας (ΕΛΕΤΟ)

Πολυεπιστημονικό σωματείο που ιδρύθηκε το 1992 με σκοπό την κάλυψη
του θεματικού πεδίου της Ορολογίας και την ανάπτυξη της ελληνικής
ορολογίας σε όλους τους τομείς.

 Δραστηριότητες της ΕΛΕΤΟ:
• Συνέδρια «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία» κάθε δύο χρόνια (από 1997, 

μέχρι τώρα 12, τον Νοέμβριο 2021 το 13ο)
• Σεμινάρια
• Αρχές Ορολογίας - Τυποποίηση (ΕΛΟΤ/ΤΕ 21)
• Παραγωγή όρων (ΓΕΣΥ, συλλογικά μέλη, συνεργασία με φορείς)
• Διάθεση των όρων (και IATE, CLARIN)
• Ορόγραμμα (από 1993)
• Συνεργασίες
• Ιστότοπος (http://www.eleto.gr)
• ΟΕ για επαγγελματικά θηλυκά
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Ορολογικοί πόροι
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• βάση ορολογικών δεδομένων
βάση δεδομένων που περιέχει ορολογικά δεδομένα 

• ορολογικό λεξικό  
συλλογή ορολογικών λημμάτων που παρουσιάζουν πληροφορίες σχετικές 
με έννοιες ή κατασημάνσεις από ένα ή περισσότερα θεματικά πεδία 

• λεξιλόγιο
ορολογικό λεξικό που περιέχει κατασημάνσεις και ορισμούς από ένα ή 
περισσότερα θεματικά πεδία 

• γλωσσάριο
ορολογικό λεξικό που περιέχει κατάλογο κατασημάνσεων από ένα 
θεματικό πεδίο μαζί με ισοδύναμα σε μία ή περισσότερες γλώσσες

• θησαυρός
ελεγχόμενο και δομημένο λεξιλόγιο στο οποίο οι έννοιες παριστάνονται 
από όρους, οργανωμένους με τέτοιο τρόπο ώστε οι σχέσεις ανάμεσα στις 
έννοιες να είναι εμφανείς, και οι προτιμώμενοι όροι συνοδεύονται από 
λήμματα-οδηγούς για συνώνυμα ή οιονεί συνώνυμα
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Ορολογικά προϊόντα
90
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Ενδεικτικά παραδείγματα
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Βάση όρων της Πληροφόρησης τρίγλωσση, περιέχει αντιστοιχίες όρων από το έργο της Επιτροπής 
ΕΛΟΤ/ΤΕ 22 http://portal.tee.gr/portal/page/portal/SCIENTIFIC_WORK/scient_typopoiisi/epitropes/ELOT-TE22/tab3
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TERMTERM - Βάση όρων της Ορολογίας, τρίγλωσση, περιέχει αντιστοιχίες όρων από το έργο της 
Επιτροπής ΕΛΟΤ/ΤΕ 21 (παραγωγή ΕΛΕΤΟ) http://www.eleto.gr/download/TermBases/TERMTERM_Base_GR.mdb
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ISO Concept Database
Παράγεται από τον ISO και δίνει τη δυνατότητα αναζήτησης από Διεθνή Πρότυπα και άλλες
εκδόσεις του ISO. Περιέχει τους όρους και τους ορισμούς των εννοιών από όλα τα Διεθνή Πρότυπα
ISO (συνήθως κεφάλαιο 3. Terms and Definitions) και παρέχει τη δυνατότητα αναζήτησης με αριθμό
προτύπου, με όρο που έχει ορισμό της αντίστοιχης έννοιας, καθώς και με λέξη από οποιοδήποτε
μέρος των κειμένων των προτύπων που έχουν καταχωρισθεί στη βάση (τίτλος προτύπου, όρος,
ορισμός). Επίσης, μπορεί να γίνει αναζήτηση από τις άλλες συλλογές, καθώς και των γραφικών
συμβόλων. https://www.iso.org/obp/ui/
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Ορολογικοί πόροι με παραγωγή ή συμβολή ΕΛΕΤΟ
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Βάσεις ορολογικών δεδομένων

INFORTERM

Βάση Όρων Τεχνολογίας Πληροφοριών (τρίγλωσση: GR/EN/FR)

TELETERM

Βάση Τηλεπικοινωνιακών Όρων (τετράγλωσση: GR/EN/FR/DE)

TermTerm!

Διεθνής Βάση Ορολογίας (ένα μεγάλο μέρος προέρχεται από τη
βάση TERMTERM της ΕΛΕΤΟ, βάσει συμφωνίας μεταξύ ΕΛΕΤΟ
και Termnet - αγγλικά, ελληνικά, γερμανικά, γαλλικά, φαρσί,
ρωσικά).
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Γλωσσάρια ΕΛΕΤΟ

• Αγγλοελληνικό και ελληνοαγγλικό γλωσσάριο όρων της
πανδημίας COVID-19 (έκδοση 6.2, 1052 λήμματα)

• Όροι στα Φόρα! – Αγγλοελληνικό Γλωσσάριο Όρων
που έχει προτείνει / υιοθετήσει / εγκρίνει η ΕΛΕΤΟ

• Ορόγραμμα (από Μάιο 1993, κάθε δύο μήνες)
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ΕΛΕΤΟ - Λεξικά και Γλωσσάρια -1-

• Ελληνογαλλικό γλωσσάριο όρων της πανδημίας COVID-19 
(Πασχαλίδου, Κατσογιάννου)

• Φιλοτελική ορολογία (GR-EN) (Ηλεκτρονική Έκδοση 2, 2019)
• Γενικοί και ειδικοί όροι της ακουστικής (EN-GR, GR-EN) (Έκδοση 

11)
• Όροι του Διεθνούς Συστήματος Μονάδων (SI)
• Όροι της γεωλογίας – Συνεργασία με την Ελληνική Γεωλογική 

Εταιρεία
• Οροι γεφυροποιΐας και δομικής μηχανικής – Ελληνικό Τμήμα 

IABSE και ΕΛΕΤΟ
• Όροι της ψυχολογίας – Επιτροπή Ορολογίας της Ελληνικής 

Ψυχολογικής Εταιρείας
• Όροι και ορισμοί εννοιών ορειβασίας, αναρρίχησης και συναφών 

θεμάτων
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• Οροι της Διαχείρισης Εναέριας Κυκλοφορίας– Συνεργασία 
ΕΛΕΤΟ και ΥΠΑ

• Όροι υγιεινής και επιδημιολογίας – Φόρουμ Δημόσιας Υγείας 
και Κοινωνικής Ιατρικής

• Ορολογία χρωμάτων στα γραμματόσημα
• Τα ονόματα των ανέμων σε πολλές γλώσσες
• Oρολογία οπτικής και λέιζερ
• Oρολογία διαγωνισμών  προμηθειών
• Ορολογία ηλεκτρονικών υπογραφών
• Αγλοελληνικό γλωσσάριο όρων και συντομομορφών της 5ης

γενιάς κινητών επικοινωνιών(5G)
• Ορολογία ασφάλειας ETSI
• Ορολογία ασφάλειας ISO και IEC

ΕΛΕΤΟ - Λεξικά και Γλωσσάρια -2-
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«Επιτρέπεται η μερική ή ολική αναδημοσίευση κειμένων
που έχουν αναρτηθεί στον ιστότοπο της ΕΛΕΤΟ, με την
υποχρέωση:
Να γίνεται ρητή αναφορά ότι πρόκειται για κείμενο της
ΕΛΕΤΟ (www.eleto.gr) και ότι είναι αναδημοσίευση, και
επίσης να γίνεται οπωσδήποτε παραπομπή στην ακριβή
ιστοσελίδα του ιστοτόπου της ΕΛΕΤΟ, όπου μπορεί ο
ενδιαφερόμενος να βρει το πλήρες αρχικό κείμενο και
μάλιστα – και αργότερα – στην όποια ενδεχόμενη
μεταγενέστερη έκδοσή του.»
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Βάσεις ορολογικών δεδομένων 
των Ευρωπαϊκών θεσμικών οργάνων

IATE (Inter-Active Terminology for Europe)
Πολύγλωσση βάση ορολογικών δεδομένων για όλα τα θεσμικά όργανα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

TermCoord
Μονάδα Ορολογίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με πλούσια δράση,
καθώς και με πολλούς συνδέσμους σε σχετικές δράσεις άλλων φορέων.

EU Vocabularies
Πολύγλωσσοι θησαυροί και άλλα ελεγχόμενα λεξιλόγια που αναπτύχθηκαν
για την ευρετηρίαση των τεκμηρίων των Ευρωπαϊκών οργάνων.

EuroTermBank
Πολύγλωσση ευρωπαϊκή βάση ορολογικών δεδομένων.
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CLARIN:EL

Εθνική Υποδομή Γλωσσικών Πόρων & Τεχνολογιών

Αποστολή του CLARIN:EL είναι: 
• η συλλογή, η τεκμηρίωση, η συντήρηση και ο διαμοιρασμός

ψηφιακών γλωσσικών πόρων, εργαλείων γλωσσικής τεχνολογίας καθώς
και πιστοποιημένων διαδικτυακών υπηρεσιών γλωσσικής επεξεργασίας

• υποστηρίζοντας τους ερευνητές, ακαδημαϊκούς, φοιτητές,
επαγγελματίες στον τομέα της γλώσσας, πολίτες-επιστήμονες και το
ευρύ κοινό

• που δραστηριοποιούνται στους τομείς των Γλωσσικών Σπουδών, των
Ψηφιακών Ανθρωπιστικών και Κοινωνικών Επιστημών, της Πολιτιστικής
Κληρονομιάς, της Γλωσσικής Τεχνολογίας και της Τεχνητής
Νοημοσύνης, της Πληροφορικής, των Γνωστικών Επιστημών, κλπ.
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Ορολογία και Επιστήμη της 
πληροφόρησης
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Η σχέση βιβλιοθηκών, αρχείων και γενικότερα του πεδίου της
πληροφόρησης με τη γλώσσα και την ορολογία είναι δεδομένη και διαρκής.

Ενδεικτικά, αναφέρω μερικές περιοχές: αρχεία καθιερωμένων όρων,
θεματική ανάλυση, ευρετηρίαση, τεκμηρίωση, αναζήτηση, μεταδεδομένα,
οντολογίες.

Αυτό γίνεται ιδιαίτερα εμφανές π.χ. στις τελευταίες εκδόσεις του προτύπου
για τους θησαυρούς (ISO 25964-1 και -2), του προτύπου ISO 5127 με όλο το
Λεξιλόγιο του πεδίου της Πληροφόρησης, των προτύπων για την Ορολογία
σε ειδικά πεδία (όπως η διαχείριση των αρχείων), αλλά και των προτύπων
που αφορούν κατηγορίες δεδομένων, περιγραφή στοιχείων δεδομένων
(μεταδεδομένα), μορφότυπα διαχείρισης (καταχώρισης, εξαγωγής,
παρουσίασης κτλ.) κ.ά.

Τα δύο επιστημονικά πεδία έχουν ισχυρή σύνδεση μεταξύ τους, και η
συμβολή του ενός προς το άλλο υπάρχει και προς τις δύο κατευθύνσεις.
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Buckland, M. (1999). Vocabulary as a central concept in Library and Information Science. Στο: Digital Libraries: Interdisciplinary Concepts, 
Challenges, and Opportunities. Proceedings of the Third International Conference on Conceptions of Library and Information Science (CoLIS3), 
Dubrovnik, Croatia, 23-26 May. ed. by T. Aparac et al. Zagreb: Lokve, pp 3-12. 
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αρχείο καθιερωμένων αποδόσεων – authority file
τυποποιημένη λίστα των σημείων πρόσβασης σε ένα λεξιλόγιο,
συμπεριλαμβανομένων των ονομάτων

(ΕΛΟΤ 1381:2013)
• αρχεία καθιερωμένων όρων (θέματα)
• αρχεία καθιερωμένων ονομάτων (ονόματα προσώπων, συλλογικών

οργάνων)
(Ιδιαίτερα το δεύτερο απασχολεί πολύ εξίσου τους επιστήμονες πληροφόρησης
με τους μεταφραστές και τους εκδότες)

ελεγχόμενο λεξιλόγιο (controlled vocabulary)
μια προκαθορισμένη λίστα όρων, επικεφαλίδων ή κωδικών,
καθένα από τα οποία παριστάνει μια έννοια

(ISO 5127:2017)
Είναι, δηλαδή, μια λίστα λεξικών μονάδων που έχουν εγκριθεί ως κατάλληλες
για ευρετηρίαση.
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Olensky, M. (2010). Semantic interoperability in Europeana.
An examination of CIDOC CRM in digital cultural heritage
documentation. Bulletin of IEEE Technical Committee on
Digital Libraries, 6(2).

Οργάνωση της γνώσης και η σημασιολογική σκάλα

Οι θησαυροί και τα άλλα προϊόντα ελεγχόμενης ευρετηρίασης είναι
συστήματα οργάνωσης της γνώσης, όπως όλα τα ορολογικά προϊόντα.
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Ζητήματα κατά την κατασκευή θησαυρού ή άλλου 
ελεγχόμενου λεξιλογίου:

Σχέσεις μεταξύ όρων
• προτιμώμενοι μη προτιμώμενοι όροι
• συνώνυμα, οιονεί συνώνυμα
• διαφορές ορθογραφίας 
• ομόγραφα και τυχόν προσδιοριστικά
• διαφορές από γλώσσα σε γλώσσα
Σχέσεις μεταξύ εννοιών
• ιεραρχικές / ειδογονικές
• ιεραρχικές / μεριστικές
• ισοδυναμίας
• συσχετικές
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Έχουν μέλλον οι θησαυροί και τα άλλα προϊόντα ελεγχόμενης
ευρετηρίασης;
Ναι! Έχουν μέλλον εφόσον αντικείμενο της επιστήμης της
πληροφόρησης (εξακολουθεί να) είναι η αναζήτηση και ανάκτηση
πληροφοριών
• σε συνδυασμό με οντολογίες και συνδεδεμένα δεδομένα (και

συνδεδεμένα ορολόγια),
• με μεγαλύτερο ενδιαφέρον σε εξειδικευμένα ζητήματα (όπως

παλαιότερα «πηγές πληροφόρησης» στις διαφορετικές κατηγορίες
επιστημονικών πεδίων, «πληροφοριακές ανάγκες των χρηστών»
κατά κατηγορίες κτλ.),

• με έμφαση και σε μορφές πέραν του κειμένου (εικόνα, ήχος κτλ.),
• με τη συνεργασία ειδικών του κάθε πεδίου, και
• εφόσον η επιστήμη της πληροφόρησης και τα προγράμματα

σπουδών επανεξετάσουν, «επαναθεωρητικοποιήσουν» και
αναδιατυπώσουν το πλαίσιο, το περιεχόμενο και την κατεύθυνση.

Ενδεικτικά, μία συζήτηση εδώ: https://www.nomos-elibrary.de/10.5771/0943-7444-2016-3/ko-knowledge-organization-volume-43-2016-issue-3110
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οντολογίες = συστήματα οργάνωσης και παράστασης της γνώσης 

= συμπληρωματικές, εναλλακτικές ή εξελιγμένες μορφές
παλαιότερων (“παραδοσιακών») συστημάτων, όπως:

Όμως,  δεν είναι νέες ιδέες 
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Ζητήματα «πολιτικής» στην καθιέρωση ορολογίας 

σχετικά με τον σεβασμό δικαιωμάτων, ελευθεριών, ισότητας,
ατομικών προτιμήσεων, καταγωγής, γένους, φύλου κτλ.

Παραδείγματα:
 μαύροι, νέγροι, αράπηδες, αφροαμερικανοί...;

 παράνομοι μετανάστες, παράτυποι μετανάστες, λαθρομετανάστες

 κομμωτής (ο) – κομμώτρια (η), υπουργός (ο) – υπουργός (η)

αλλά, γιατί;

δικαστής (ο) – δικαστής (η) 
αναπληρωτής υπουργός (ο) – αναπληρωτής υπουργός (η);*

* Ο θηλυκός τύπος (ή και άλλοι τύποι;) στα ελεγχόμενα λεξιλόγια των 
βιβλιοθηκών;
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https://news.harvard.edu/gazette/story/newsplus/har
vard-library-ends-use-of-subject-heading-illegal-alien/

114

https://theconversation.com/the-bias-hiding-in-your-library-111951

illegal alien – παράνομος αλλοδαπός;
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Library of Congress

Ιστορικό: https://en.wikipedia.org/wiki/Illegal_aliens_(Library_of_Congress_Subject_Heading)

115
https://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/I.pdf

Change the subject
https://www.youtube.com/watch?v=1SroscdR7-Y
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https://www.unhcr.org/cy/wp-content/uploads/sites/41/2018/09/TerminologyLeafletGREEK_PICUM.pdf
Συμπληρωματικά:
https://publications.iom.int/system/files/pdf/iml_20.pdf
https://termcoord.eu/wp-content/uploads/2013/08/Mariani-PhD-Project-2017.pdf
https://termcoord.eu/universities-projects/university-of-thessaloniki-for-iate-migration/
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Σας ευχαριστώ!
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